The Relatiom of the Placitus driapa to the Plicitus saga
John Tucker

The Plicitus drdpal merits study for a number of reasona. Arguably
the most compelling of these is the existence, in the Pléc{t.us saga,2 of
a correspondling prose text. As Wolfgang Lange has remarked:

Fllr die Geschichte der christlichen Skaldik wlre es von dem

grissten Interesse, Uber das Verhlltnis zwischen Gedicht uwnd

Prosa ins Klare zu kommen.>
Yet a clear understanding of this relationghip hasg proved difficult to
achieve.

In his edition of 1887, Finnur Jonsson, noting the verbal similarities
between saga and drapa, remarks “der mi vare en indre forbindelse mellem
begge dele."d Vet because he believed the drapa to be older than and
independent of the saga, he was forced to assert

. « « ser jeg kun én udveg til at forklare overensstemmelserne, dan

nemlig, at digteren har haft for sig en, midske lidt forkortet,

bearbejdelse af den latinske legende, og at overs®tteren af den
lzngere recension har haft drapaen ved hdnden og. ldnt fra den
forskellige udtryk.
¥rederik Paasche is conversely of the opinion that the skald and "et indre
poetisk behov" are responsible for the poem's departurss. Yet he
cautiously admits: "Imidlertid blir det jo altid mulig, at disse
#ndringer kan hgre en anden legendeversion til."5

To.my mind, Paasche's view is the more reasonable, for it is far more
economical to account for the changes in drapa's version of the legend as a
consequence of the exigencies of an elaborate and arbitrary poetic form and
the striet drdttkvaett employed, together with the liberty allowed the poat,
than to pogit a variant prose version in which all it's idiocayncracies are
grounded. Besides, as Lange has cornmented,

Allein, hitte der Schreiber die Dichtung vor sich gehabt, er hidtte

wohl kaum darauf verzichtet, seine Saga mit einigen Strophen zu

schmlcken, wie es vergleichsweise in einer Jonssaga (Post. s. 509-

512) geschah.

In any case an examination of the relationshipe of the longer 0ld
Norse versions of the saga to the Latin literal life reveals an exactness
of translation that allows very little room for influence from the drapa
and there is no reason to believe (as Jonsson did) that the drapa predates
the saga, one MS of which dates from about 1150.
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Thus, since one must assume that the poet knew a prose text and one can
only speculate that the saga translator knew the drapa, it would be
preferable to explain the similarities between the prose and poetic
versions as a consequence of the skald's knowledge of the saga.

In short, it seems to me that the simplest formulation of the
saga-drapa question is this: which prose version is the poet's source?
Finnur Jdnsson, had he chosen to phrase the question this way, would have
had the following scurces to choose from:

1. The so-called Latin literal life, whose variants seem (at this stage of
my understanding) to fall into two MS classes which I classify as P and
Q. (BHL 2760)
3. Version A {AM 655 4to X, Sth. papp. 8:0 nr 8, IB 634, Bvo, etc; HMS
192-207).
3. Version B (AM 655 4to IX; HMS 207-09).
When I first examined this problem 10 years ago, and in terms of these 3
versions, I concluded that the A version was the probable source of "the
drapa. The argument for the elimination of the other possible sources
appeared poor but adequate. There are no obvicus Latinisms or translation
errors to suggest the direct use of a Latin original. as far as version B
is concerned, comparison is difficult. Owing to the fragmentary
preservation of the drapa and of B, they overlap for only seven stanzas;
also the differences 'Between A and B are gemerally tco small to be carried
over in discernible form into the poem. WNevertheless, the drapa and A
agree against B in the telling matter of the names given to Fustace's wife.
Where B writes Theospita, they both use Theoplsta--a reading guaranteed in
the poem by the hending Pédpista: Xristi. Besides the verbal
correspondences between A and the drapa are guite striking.

But the recent discovery (for which Jonna Louis-Jensen is largely
responsible) of what may be another medieval Icelandic vergsion of the saga
has reopened the guestion. Version C, as T designate it, is contained in
Lbs 1217, 4to, and IB 382, 8vo, dating from respectively 1817 and 1845. It
would be very satisfying to presant it now as .Paasche's "anden
lagendeversion,” but it doesn't guite fill the bill, though it does share
with the drapa a number of the peculiarities of arrangement that led Pinnur
Jénnson to deny that the drapa could derive from the saga. 1In addition,
the verbal correspondencas between the drapa and version C are, to my mind
at leagt, even more compelling than those that connect the drapa and A.

I have underscored the subjective character of my view in order to

make it clear that the guestion of the drapa's source really is open. Tt
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is for this reason that it seems to me an ideal problem for discussion at a
paga conference workshop. Perhaps if the expertise avallable can be
brought tc bear on it, a scluticn wlll emerge. Such, in any case, is my
hope. I therefore prasent here the stanzas displaying the interesting
parallels to either A or C. For ease of comparison it has seemed simplest
ko use Fipnur Jdnsson's prose ordering. Underlined words occur also in the

drapa.

S§t. 1 - - - gengit; fregr valdr foldar Ejprnis kvad: nd mun pér
lagjagk; finna skalt, bodi mjiks mordlinns, slika mannramn sem Jéb

enn gamii,- vest framr 1 fregri freistni.

A J)esus m®llte uid hann, . . . [en pier bylriar at standaz marga
freist[ne ad pu 1-:.acir cor<udnu oc dyrd sygurz . . . . byriar ad
Annar Jobb synest fyrir freistni . . . .

[+ kristur Segir . . . . bi birjar bér aé bola warga hluti fyrir minar
Sakir, til pess a# pd takir afrs Sigurmerkis pins . . . . Hlitur

bu ad bola margar og miklar Raunlr, firir mins Wafns Sakir, og bola

freistingar mes Job hinum gamla . .« . .

The Job references in the drapa and C occur at slightly different poilnts in
the story, but the similar renderings of the Lat. alterum iob is

significant.

8t. 4 kvad konung mdna sldéar sfndan sér { draumi

-]

ba suwaraba cona hans . . . . ec sa hann ena fyre nott . . . .

2]

mjer sindist {1 ndtt i Svefni Segir hum . . . .

St. 5 both drapa and C refer to the cleric who baptizes Eustace and his
fawily as a bishop, 8th. B8 (A version) uses kenniman.

Hr=tskat, fremdar iystr vprér Vdnar frdnskids, pétt versir {

st. 9
freistni af mér; ves traustr ok ger hraustla; hreinni huggun mun
minka trega blnn, hers skins grr; enn skalt koma dstskjrér til
d¥réar pinnar.

A en begar pu ertt legdur, pa man ec enn koma til pyn, oc setia pig

aptur til fyrre dyrdar ﬁnnar. « = - Eustacius mzllti . . . Byd ec
byg, ad bu latir ose nu pegar taka freigtni, en bu gof oms stodugum
ad standast . . . . drottinn m®llei] br =calt ceppar eastacHi. en

miscunn min er med ybr oc hirder ander ybrar. . = =
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c vita ad eptir pessa heims naudir mun eg endurgjallda pjer med
Eil{fre dfrd . . . . Eusti Svarar . . . . gef mjer adeins stirk ad

atandast . . . . Drottenn svarar, vertu stirkur Eustasjus, bl

miskunn min skal med bjer, og mun eg vardveita andir yéar. . . .
Cf St. ¢ Jénsson comments "'Drottinn mzllti: pu skallt hefiaz,
Eustachius, bviat miskunn min er med ber ok vardveitir andir ydrar® svarer
n8ie £il 9, 6-8." But actually it is hratskat (9.1) which relates most
closely to the proge (particalarly tt;e Latin version of Bonimis
Mombritius: noll metuere). In fact it does not fit with the 655 X
redaction of A, which xeads ceppaz rather than hefiast.

st. 14 Hvat hafim, seims Sjgfon, at sitja heima? . .

A huors bydu] vip her . . »
c H
Lat. Qi:oaque expactamas hia?

The omission in C is important, since it means that C as it stands cannot

have been the source of the drapa.

St. 15 ér visri Rimsborg corresponds to Gr Rémaborg in C; no equivalent is
found in A or the Latin.

St. 16 strisa stpévir bad heidni kendan hyrlund stirds herleiks, es kom at
firéi, ferja sik of s=; enn bplgjarni fetrjdér fenris j6da veittit
flugstyggum Eremfar flyti aldyggva farning.

A ba villde bav ganga ascip . . » . En scips drotti¥ var heibiR oc
grime. . . .
c fengu skip og form . . . -

The Latin like ¢ contains no reference to the captain's heathenness.

5t. 17 In_st- _‘IT, Jongson comments, "en m¥rkelig overansstemmelse findesg i
fﬁlgende ord: ‘'ba dvaldi skipdrottinn eptir konu Eustachii, bviat hon

var van ataliti"="pés avpgkifstes efster / almilds kono dvalpe / vén leizk
hoddgefn hénom (17, 1-4).'" Although dvelja eptir is mot a surprising -
choice to translate retinere nor venn for decus, the similarity is
remarkable and closer than that between the drapa and C at this point.
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8t. 19 Fljds vard fara heim med heidnum hlunndjrs runni; kona bad god
hlifa sér vid synsum saurl{fis; blisy himna valdr dugdl brdtt brddi
sva’, at mattit saurgask af samvistu hildar hauknistis.

A en skypdrottinn tok kono hanz oc hafdi hana heym med sier, en
drottinn gud vardueiti So hennar hag, ad hun saurgadist ecki af
honum, bvi hon bad Pess gud, ad hann uardueiti hreinleyca hennar. . - -

[ en hin £41 Sig 4 hendur quéi . . « + en svo gjztte qué hennar, ad
hin var hrein af karlmdnnuom. . . . £6r hin heim med Stirimanni. . . .

As Jonsson notes, St. 19 is ocut of order in ¢omparigon to A. But C, like

the drapa, does turn its attention to Theopigta's endangered purity

immediately after the account of her abduction. On the other hand the

occurrence of saurgask in the drapa, corresponding to saurgadist in A,

merits comment since it is the first poetic use of saurgask and tranglates

in commiscere a possibly more neutral term.

Btanzas 20-23 resemble tha equivalent portion of A guite closely, as

Jonsson notes, but they share as many wordings with C.

8t. 20 Si'nir seggja trausts gekk me® sina tvd unga sonu af flausti; pa vas
=vi pbrekmanns pung; seimt{nir kom at breisri Q; nenninn bords
solmeildr né bordi bera bdda sveina senn yfir.

a EN hann for vgladr 1 brot mep [sonum synum ij . . . . EN £ér
evstachius leydir synnar oc] kom at ac nockorre ‘mikille og

treystiz eigl at fara yfer avna me bapa sveinana sz[ina. . . .

[ gjeck hann a land upp og ba®ir hanz Sinir med hénum . . . . betta
fjeck honum mikla Sorg, so hann tarfelldi . . . . og sem beir h&fdéu

Lengl gengid, komu beir as Einni A, sem beéi var djbp og mikil,
80 88 hann porsl ei as bara bdsa sveinana { genn yFfir fna . . . .

gt. 21 Astvitjudr bar hraustr erfingja sinn of ¢, pAs Hlakkar skins

hristir lét annan sitja 4 bakka, ok bds ausgildir vildi scekja
annan son, 5tdd svisr begn at midri ¢ ok sdsk sisan umb.

A ba bar hann] aN[aln 4 dcxl sér yfir &vna. en aNaN let hann efter a
arbackanom. . . « EN er hann kom & mipia dna. + +
c hann settl pann eina A backann msﬂa.n hann bari hinn yfirum, og sem

hann &% yfir dna til hinns siSan + » . -
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St. 22 Fleinrjdsr leit et frdne fréns dfr koma at sveini, en vargr ték

annan; hann vard harga hryggr vis pat; ok baugferglr mitti hvérungl
bjarga brétt, pds dfr drdgu dyggva hlfra braut til skdgar.

A & hann it 6 arga d¢r koma oc grde>if baN sol hans 00..00 oc ran
t(il) scogar meb . . . . ba hvarf hann aftr at taka aNn00..00 sa

hann oc varc at kom at Peim oc toc hann ibravt oc matte hann eigi
setia efter ho[num] . . . . EN er hann sa harmsioN pessa . . . . bha

[red Hann ba tyl ad hlaupa i bann kil i giegnum il landz . . . .

c 8jer hann ba hvar cargadir kom og tok baranié og bar til skdgar, vid
bad vars hann mjBg hriggur . . . . sjer hann I pi a5 varqur kom

og tdk hinn 1{ka sem hann hafél yfir dna boris, hann hljdp pa eptir
varginum og mitti ei nd honum, betta pSkti h¥num mikil h¥rmung
as gjd pannig 4 bak Scna Sinna, bd varé hann se freistasur, ag

honum 14 vid ad farga sjdlfum Sjer . . . .

St. 23 Bveinn hlaut cezta bjorg hiardar gztis--hugske ér 1éd flae di--
akrmenn gripu anman frd vorgqum; bgrvar fjornzms fleins fae ddu basa

z

bree r i einu borpi; né blddiss glyggs hvatendr vissusk til.

A en er fiarhirdar sau huwar hid carga dyr bar sueinenn, Riedu pelr
til oc soctu eptir dyremu . . . . en bann sueinenn sem uargrinn

hafdi gripid, fundu akrkarllar, hellan. peir uoru ur einu borpi og

*flarhirdarnir, oc uworu sueinarnir uppfaddir Badir, j eimi horpi.

oc uysse huorgi til annars. . . .
c bad Ljdn er tok Sveinenn, £6r so . . . . petta fengu ad sjd nockrir
menn asé diris bar Sveininn, belr Ridu pa til . . . . en aveinnenn

var fzréur i eitt borp, pann dag voru verkmenn nockrir & Bkri, eir

sdu hvar vargur fér maé annann Sveinenn, peir hiupa il . . . .
faréu hann so til Sing heimilis, bar uppf=ddust beir badir { beim
Sama S5tad, en hvorugur vissi af Bsrum . . . .
The raference to the zon's ignorance of each other in all three Icelandie
texts may be sighificant, since the Latin at this point remarks only Hzc
uero eustachius nesciebat. Not until 30 lines later does it note non
cognoscentes alterutrum quod essent fratres.
St. 24 Ppat his { aldengaréi
A [*husi] er hon hafdi sier glora latid, j gardi lytlum.
c his { einum Alldingarde.
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The verbal gimilarity between the drapa and C here attracts attention, but
the passage from C that is cited actually occurs at a point equivalent to
Bt. 19. The Latin equally lacks any refaerence to house and garden here.

St. 26 Jénsson notes that A displays a "stor lighed med drapaen" at this
point, hut so also does C:

Ok pds harmtvistr heiptar hnekkir misti scna, malti dyrdar

vgttr--geréi sér delt vig dréttin--: halt vid mik mdli pfnu, freqr

valderir éls foldar; nf 's min freistat framar an ens gamla Jéba.

A uora sueinarnir uppfazddir Badir . . . . petta uysé oc eigi
Bugtacius par hann for leydir synnar harmandi oc mzllti: harmr er
mier . . . . en drottinn gleym mier eigi oc fyrirlyt eigi myn tar.
uelt ec drottinn ad pu sagdir ad ec 8ky1ldl slyca pyonustu freistne
taca sem Jobb, en nu sle eg, ad sonmu ad min er meir oc meir
freistad en hanz. . . .,

c en peirra faslr hugsi ad dfrié mundi hafa drepis p4 bdsa, hann fér

Sféan Leidar simmar . . . . med miklum harmi og melti bd drottenn

Sag6ir myn mundi verda freistad sem Jobs, enns goda manns, en eg ge

myn nd { sumum pirtun meir freistas . . . .

Bts. 27-28 Jénsson's comment that these stanzas "svarer sd godt- som ord
for ord til sagaens" applies equally to the relationghip with C.

5t. 27 Frdk haukbords hyrgeymi sitja fordum heima; vinir vitjudu hans;
- kvén halés vas meé hgnum; ek em afkarr f£jarri vinum, stokkinn f
dtlegd; kvdn 's braut frd mér; mein d¥r gripu aveina mina.
A hann sat j sopdyngiu heyma, j huse synz en ec er hier utlendr, med
slycum hrigdleyc. hann hafdi uyne ba er hanz uitiuda en min uitia
dyr af eidermorku, au er burtt gripu sonu mina. en bo hann mysti

somu syna, L& war <kona> hanz hia honum. en ec er beggia anduani,

kKonunar oc scnanna.
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pA var hann b6 i einum stas, eg md hjer dtlendur margt pola, hanz
v:l.nir huggudu hann, en eingenn wig, helldur veré eg as Syt.a hijer 1
mSrqum meinlztum . . . . hann a4 konu asina hvad sem 4 géck, en fra
mjer er tekid bedi bSrn og kona - « »

Gjalta, god, mér reidl, bott meltak purptum fleira; ek parf allrar
sirar itrs stillis gagls leidar; sett varéhald fyr munn minn, aldar
konungr; veit oss varkunn, dréttinn, alls minnumk binna vingjafa.

en pu drottinn reydst evgi minne margmelgl, bvi ec harma pat ef eg
meli bad mier byriar eige. weittu drottinn uwardnalld munne minum, ad
elgt h<nreigist hiartta mitt til jllra orda . . . . helldr gef p.u
mier huild eptir erfide. . . -

og bo eg tali mi betta, pi bid eg drotten aé pu Reisdist mjer Ecki,

helldur settu pad vardhalld 4 minn munn, ad eg meli basd eina, pier

misliki ecki, og littu um Siéir Linma min meinlati, 8o eg Bslist pad
tu hefur mjer lofad, bl eg fel bjer 4 hendur allt mitt Ra¢, og af
bjer venti eg allrar milldi og nadar . « -

Verkkaup, corresponding to kaup in A, is unexampled alsewhere in

poetry, but the reference to Eustace's generosity which unites the drapa and

¢ is not paralleled in either A or the Latin.

Ok vigg-Baldr vibérar Pvinnils foldar gaf verkkadp, bats merkdi sér,
£il atvinnu aumra rekka; linnvengisa lundr helt hottn=fr fast sottum
vi6 goé ok leyndi hei&na hlunndyrs runna trG sinni.

enn *toc kaup, a pvi - - . -

en pad allt sem Eustasjus Eignasist auak klzda og frxals, gaf hann
fatzkum, en €£6lk pas sem hann var hjd var heigis, po hijellt hann vel
Leinilega Sina trd . . . -

Sta. 35-36 As regards the companions who come in search of Eustace, Jonsson

obaserves, "Plac.s huskarle (s'aledea nzvnes de bade i drapaen [5t. 36] og

sagaen}) kaldes ikke brgdre 1 sagaen."™ The Latin says simply Duo uero
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quidam milites . . . qui aliguwando ministrauerunt placide, and € refers to

them as tveir Riddarar.

St. 38 Sunds bliktynir vann beina gestum, peimg véru komnlr; hér harmr tdksk
bauglestanda af hpndum; frik braeér undrask dtbeiti Ata skfds, bds
fundu dhyggju pokka 4 skokks skrautvals beidi.

A en sustacyas vann beim beyna . + . . o¢ matti ey uatne hallda, af
miclum hrigdleyc. . . .
[+ pidnasi Bustl peim um kvdlldi wmjdg hriggur . . . . betta fundu

riddaranir ad mikil Zhiggja var mes bessum manni . . . .
The mention of Eustace's troubled spirit cannot be paralleled either in

the Latin (considerantes eum) or in A.

St 47 WNWelther the Latin nor A makes any mention of the flight of

Eustace's enemies.

Thus although verbal similarities indicate the drapa is related to
version A, its correspondences with C are more decisive since they involve
phrases and arrangements of material which similarly diverge from the Latin.
On the other hand the drapa cannot descend from C as it i-s presently
congtituted since the poem contains elements missing from ¢, as we noted in

connection with stanza 14.
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